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Поклонение всем буддам и бодхисаттвам!
Так я слышал однажды. Благословенный пребывал в Раджагрихе (Rājagṛha), на горе Гридхракута (Gṛdhrakūṭa), вместе с великой общиной монахов и великим собранием бодхисаттв.
В то время бодхисаттва-махасаттва Майтрея поднялся со своего места, накинул верхнюю одежду на одно плечо и опустился на правое колено. Сложив ладони и поклонившись Благословенному, он произнес такие слова: «Благословенный, каковы кармические плоды дарования Дхармы?»
Благословенный ответил бодхисаттве-махасаттве Майтрее: «Майтрея, представь, что некий человек наполнил семью драгоценностями столько великих трихилиокосмов, сколько песчинок в реке Ганг, и поднес их Татхагатам, Архатам и истинно совершенным буддам; а другой человек из сострадания запечатлел в сознании другого хотя бы одно четверостишие Дхармы.
Майтрея, прежнее скопление заслуг не сравнится и с сотой долей этого последнего скопления заслуг. Его нельзя сопоставить ни с тысячной, ни с стотысячной, ни с десятимиллионной, ни с какой-либо иной частью, числом или примером». 
После того как Сугата произнес это, Учитель провозгласил далее:

«Представь того, кто заполнил до краев несметными богатствами
столько миров, сколько песчинок в Ганге,
и поднес их Победителям с радостным умом,
и другого, кто даровал одно четверостишие живому существу —

Если тот безмерно великий дар богатств
не равен даже малой части или доле
взращивания сострадания и последующего дарования одного стиха,
то, как можно постичь созревание плода от даяния стиха дважды или трижды?»

Когда Благословенный закончил речь, бодхисаттва-махасаттва Майтрея, другие бодхисаттвы и монахи, а также весь мир с его богами, людьми, асурами и гандхарвами возрадовались и восславили слова Благословенного.

На этом завершается благородная махаянская сутра «Вопросы Майтреи».
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